К проблеме антропоморфизма у Гомера: эмоции богов в поэме «Одиссея» как элемент эпической поэтики

Горшков Андрей Иванович

студент

Московского государственного университета имени М.В.Ломоносова, г. Москва, Россия

E–mail: a.i.gorshkov95@mail.ru

В сообщении предлагается кратко описать антропоморфные характеристики, проявляющиеся в эмоциях божественных персонажей в поэме «Одиссея». Антропоморфизм принято связывать с внешним обликом божества. Однако известно, что феномен антропоморфизма является предметом филологии, лингвокультурологии и наиболее явно и непосредственно проявляется в языке. В силу этого представляется интересным рассмотреть, как это отражено в образах гомеровских богов и, прежде всего, в их речи.

Из апологетической речи богини Афины в начале поэмы ясно, что она искренне сопереживает людям в их бедах, но больше всего стремится помочь Одиссею, ходатайствуя за него перед Зевсом. По характеру напряженности лексики ее речь близка аффективному стилю: «…Разрывается сердце мое за царя Одиссея» [1] («…μοι ἀμφ᾽ Ὀδυσῆι δαΐφρονι δαίεται ἦτορ» [2]). Столь же пылко она негодует на женихов Пенелопы, разоряющих дом Одиссея: «В негодованьи ему отвечала Паллада Афина: / "Горе! Я вижу теперь, как тебе Одиссей отдаленный / Нужен, чтоб руки свои наложил на бесстыдных пришельцев…"» [3] («τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς Ἀθήνη: / ὢ πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου Ὀδυσῆος / δεύῃ, ὅ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη» [4]). Особую эмоциональную окраску придает междометие «ὢ πόποι».
Зевс знаменит своим гневом («…Трепещи перед Зевсовым гневом» [5] («…Διὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν» [6]), «Так на что же ты, Зевс, негодуешь?» [7] («…τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ;» [8])), но и он проявляет сочувствие к Одиссею, хотя и вынужден подчиняться высшей необходимости и не может помешать Посейдону преследовать героя за то, что тот ослепил его сына. Поэтому Зевс возмущен упреком Афины в том, что он слишком суров к Одиссею: «Что за слова у тебя из ограды зубов излетели! / Как это смог бы забыть о божественном я Одиссее…?»[9] («τέκνον ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων. / πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην…» [10]).
Гнев Посейдона тоже проявляется вполне по-человечески: он преследует героя за личную обиду, но он не всесилен и не может стереть человека с лица земли в мгновение ока. В отношении Посейдона с высокой частотностью используется «χόλος» и слова его ряда. Сказано, что все боги, кроме Посейдона, сочувствовали Одиссею («…Сострадания полны / Были все боги к нему. Лишь один Посейдон непрерывно / Гнал Одиссея, покамест своей он земли не достигнул» [11] («…θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες / νόσφι Ποσειδάωνος: ὁ δ᾽ ἀσπερχὲς μενέαινεν / ἀντιθέῳ Ὀδυσῆι πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι» [12])). Как и люди, боги наслаждаются пищей: «Там наслаждался он [Посейдон], сидя на пиршестве…» [13] («ἔνθ᾽ ὅ γ᾽ ἐτέρπετο δαιτὶ παρήμενος…» [14]). Картина язык –эмоции – характер божества зависит от его мифопоэтической функции. Речи Гермеса и Калипсо в могут быть примерами «поэтики характера и мысли» [15]: нейтральный нарративный стиль Гермеса-посланника и тон нимфы, сначала любезный, а после получения воли Зевса перешедший в наррацию, но с раздражением и введением оценочных слов. Калипсо «оцепенела» («ῥίγησεν» [16]) и воскликнула: «Как вы жестоки, о боги, как завистью всех превзошли вы!» [17] («σχέτλιοί ἐστε, θεοί, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων» [18]).
Можно утверждать, что традиционная проблема антропоморфизма приобретает у Гомера интересные для характерологии богов особенности, которые вычленяются в языке, в частности, в речах божественных персонажей. К таким языковым средствам относится лексика эмоций с особенно важным семантическим признаком напряженности/силы выражаемых и описываемых чувств. Наиболее ярко антропоморфизм чувств проявляется у богини Афины, что передано лексикой эмоций и иными средствами. 
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